
Dziennik Ustaw Nr 43 — 2758 — Poz. 494

ZMIANY DO KONWENCJI CELNEJ 

dotyczàcej mi´dzynarodowego przewozu towarów z
zastosowaniem karnetów TIR (Konwencji TIR 1975)

przyj´te przez Komitet Administracyjny Konwencji
TIR w dniu 27 czerwca 1997 r.

Art. 6 ust. 1. Ust´p 1 otrzymuje brzmienie:

„1. Ka˝da Umawiajàca si´ Strona mo˝e upowa˝niç
stowarzyszenia do wydawania karnetów TIR bez-
poÊrednio lub za poÊrednictwem odpowiednich
stowarzyszeƒ oraz do wyst´powania w charakte-
rze por´czycieli, z zastrze˝eniem spe∏niania przez
nie minimalnych warunków i wymogów, okreÊlo-
nych w cz´Êci I za∏àcznika 9. Upowa˝nienie b´dzie
cofni´te, gdy minimalne warunki i wymogi, okre-
Êlone w cz´Êci I za∏àcznika 9, przestajà byç spe∏-
niane.”

Art. 6 nowe ust. 3—5. Dodaje si´ nowe ust´-
py w brzmieniu:

„3. Stowarzyszenie b´dzie wydawaç karnety TIR je-
dynie osobom, którym w∏aÊciwe w∏adze kraju,
w którym osoba ma swojà siedzib´ lub miejsce
zamieszkania, nie odmówi∏y prawa do korzysta-
nia z procedury TIR.

4. Pozwolenie na korzystanie z procedury TIR b´dzie
mog∏o byç udzielone jedynie osobom, które spe∏-
niajà minimalne warunki i wymogi, okreÊlone
w cz´Êci II za∏àcznika 9. Z zastrze˝eniem postano-
wieƒ artyku∏u 38, pozwolenie b´dzie cofni´te, je-
˝eli te warunki i wymogi przestajà byç spe∏niane.

5. Pozwolenia na korzystanie z procedury TIR udzie-
la si´ zgodnie z trybem okreÊlonym w cz´Êci II za-
∏àcznika 9 do konwencji.”

Art. 38 ust. 2. Ust´p 2 otrzymuje brzmienie:

„2. O takim pozbawieniu b´dà powiadomione w ter-
minie 1 tygodnia w∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcej

AMENDMENTS TO THE CUSTOMS CONVENTION 

on the International Transport of Goods under
cover of the TIR Carnets (TIR Convention, 1975)

adopted by the Administrative Committee for the TIR
Convention on 27 June 1997

Article 6, paragraph 1. Modify paragraph 1 as fol-
lows:

„1. Each Contracting Party may authorize associa-
tions to issue TIR Carnets, either directly or thro-
ugh corresponding associations, and to act as gu-
arantors, as long as the minimum conditions and
requirements, as laid down in Annex 9, Part I, are
complied with. The authorization shall be revoked
if the minimum conditions and requirements con-
tained in Annex 9, Part I are no longer fulfilled.”

Article 6, new paragraphs 3 to 5. Add the following
new paragraphs:

„3. An association shall issue TIR Carnets only to per-
sons, whose access to the TIR procedure has not
been refused by the competent authorities of
Contracting Parties in which the person is resi-
dent or established.

4. Authorization for access to the TIR procedure
shall be granted only to persons who fulfil the mi-
nimum conditions and requirements laid down in
Annex 9, Part II to this Convention. Without preju-
dice to article 38, the authorization shall be revo-
ked if the fulfilment of these criteria is no longer
ensured.

5. Authorization for access to the TIR procedure
shall be granted according to the procedure laid
down in Annex 9, Part II to this Convention.”

Article 38, paragraph 2. Modify paragraph 2 as fol-
lows:

„2. This exclusion shall be notified within one week
to the competent authorities of the Contracting
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dotyczàcej mi´dzynarodowego przewozu towarów z zastosowaniem karnetów TIR  (Konwencji TIR 1975),

przyj´te przez Komitet Administracyjny Konwencji TIR w Genewie dnia 27 czerwca 1997 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 27 czerwca 1997 r. zosta∏y przyj´te przez Komitet Administracyjny Konwencji w Genewie Zmiany do
Konwencji celnej dotyczàcej mi´dzynarodowego przewozu towarów z zastosowaniem karnetów TIR w
nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad
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si´ Strony, na której terytorium dana osoba ma
swojà siedzib´ lub miejsce zamieszkania, stowa-
rzyszenia por´czajàce paƒstwa, w którym naru-
szenie zosta∏o pope∏nione, oraz Rada Wykonaw-
cza TIR.”

Art. 42 bis. Dodaje si´ nowy artyku∏  w brzmieniu:

„Artyku∏ 42 bis

W∏aÊciwe w∏adze, w Êcis∏ej wspó∏pracy ze sto-
warzyszeniami por´czajàcymi, zastosujà wszelkie
konieczne Êrodki, zmierzajàce do zapewnienia w∏a-
Êciwego wykorzystania karnetów TIR. W tym celu
mogà zastosowaç odpowiednie Êrodki kontrolne
w skali krajowej i mi´dzynarodowej. O zastosowa-
nych Êrodkach kontrolnych w skali krajowej w∏aÊci-
we w∏adze niezw∏ocznie poinformujà Rad´ Wyko-
nawczà TIR, która sprawdzi zgodnoÊç tych Êrod-
ków z przepisami konwencji. Ârodki kontrolne
w skali mi´dzynarodowej okreÊla Komitet Admini-
stracyjny.”

Nowy art. 58 bis. Dodaje si´ nowy artyku∏ 58 bis
w brzmieniu:

„Artyku∏ 58 bis

Komitet Administracyjny

Ustanawia si´ Komitet Administracyjny, którego
cz∏onkami sà wszystkie Umawiajàce si´ Strony.
Sk∏ad, funkcje oraz regulamin wewn´trzny Komite-
tu okreÊlone sà w za∏àczniku 8.”

Nowy art. 58 ter. Dodaje si´ nowy artyku∏ 58 ter
w brzmieniu:

„Artyku∏ 58 ter

Rada Wykonawcza TIR

Komitet Administracyjny powo∏uje Rad´ Wyko-
nawczà TIR jako organ pomocniczy, która w jego
imieniu wype∏nia zadania na∏o˝one przez konwen-
cj´ i Komitet. Sk∏ad, funkcje oraz regulamin we-
wn´trzny okreÊlone sà w za∏àczniku 8.”

Art. 59. Poczàtek pierwszego zdania artyku∏u 59
ust´pu 2 otrzymuje brzmienie:

„2. Ka˝da zaproponowana zmiana niniejszej konwen-
cji b´dzie rozpatrzona przez Komitet Administra-
cyjny... ”.

Art. 60. Koniec tytu∏u „... 6 i 7” otrzymuje brzmienie:

„... 6, 7, 8 i 9”

Poczàtek artyku∏u w brzmieniu: „1. Ka˝da zmiana
zaproponowana do za∏àczników 1, 2, 3, 4, 5, 6 i 7...”
otrzymuje brzmienie:

Party on whose territory the person concerned is
established or resident, to the association(s) in
the country or Customs territory where the offen-
ce has been committed to the TIR Executive Bo-
ard.”

Article 42 bis. Add the following new article:

„Article 42 bis

The competent authorities, in close cooperation
with the associations, shall take all necessary me-
asures to ensure the proper use of TIR Carnets. To
this effect they may take appropriate national and
international control measures. National control
measures taken in this context by the competent
authorities shall be communicated immediately to
the TIR Executive Board which will examine their
conformity with the provisions of the Convention.
International control measures shall be adopted by
the Administrative Committee.”

New article 58 bis. Add the following new arti-
cle 58 bis:

”Article 58 bis

Administrative Committee

An Administrative Committee composed of all
the Contracting Parties shall be established. Its
composition, functions and rules of procedure are
set out in Annex 8.”

New article 58 ter. Add the following new arti-
cle 58 ter:

”Article 58 ter

TIR Executive Board

The Administrative Committee shall establish
a TIR Executive Board as a subsidiary body which
will, on its behalf, fulfil the tasks entrusted to it by
the Convention and by the Committee. Its compo-
sition, functions and rules of procedure are set out
in Annex 8.”

Article 59. Modify the first sentence of article 59,
paragraph 2 as follows:

”2. Any proposed amendment to this Convention
shall be considered by the Administrative Com-
mittee... ”.

Article 60. Modify the end of the heading ”... 6
and 7” to read as follows:

”... 6, 7, 8 and 9”.

Modify the beginning of the article ”1. Any propo-
sed amendment to Annexes 1, 2, 3, 4, 5, 6 and 7 ...” to
read as follows: 
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„1. Ka˝da zmiana zaproponowana do za∏àczników 1,
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 i 9...”.

Za∏àcznik 6, nota wyjaÊniajàca 0.38.2

Ulega skreÊleniu.

Za∏àcznik 6, nowa nota wyjaÊniajàca 8.13.1-1

Dodaje si´ nowà not´ wyjaÊniajàcà dotyczàcà za-
∏àcznika 8 artyku∏ 13 ust´p 1 w brzmieniu:

„8.13.1-1 Ustalenia finansowe

Po wst´pnym okresie 2 lat, Umawiajàce si´
Strony przewidujà finansowanie Rady Wykonaw-
czej TIR i Sekretariatu TIR ze Êrodków bud˝etu Or-
ganizacji Narodów Zjednoczonych. Nie wyklucza
to mo˝liwoÊci przed∏u˝enia czasu obowiàzywania
poczàtkowych ustaleƒ finansowych, je˝eli finan-
sowanie przez Organizacj´ Narodów Zjednoczo-
nych lub inne alternatywne êród∏a by∏oby niedo-
st´pne.”

Za∏àcznik 6, nowa nota wyjaÊniajàca 8.13.1-2

Dodaje si´ drugà not´ wyjaÊniajàcà dotyczàcà za-
∏àcznika 8 artyku∏ 13 ust´p 1 w brzmieniu:

„8.13.1-2 Funkcjonowanie Rady Wykonawczej TIR

Praca cz∏onków Rady Wykonawczej TIR finansowa-
na b´dzie przez rzàdy ich krajów.”

Za∏àcznik 6, nowa nota wyjaÊniajàca 9.I.1 (a)

Dodaje si´ nowà not´ wyjaÊniajàcà dotyczàcà no-
wego za∏àcznika 9 cz´Êç I ust´p 1 (a) w brzmieniu:

„9.I.1 (a)
Stowarzyszenia

Przepisy za∏àcznika 9 cz´Êç I ust´p 1 (a) dotyczà or-
ganizacji zajmujàcych si´ mi´dzynarodowym obrotem
towarowym, w tym izb handlowych.”

Za∏àcznik 6, nowa nota wyjaÊniajàca 9.II.3

Dodaje si´ nowà not´ wyjaÊniajàcà dotyczàcà no-
wego za∏àcznika 9 cz´Êç II ust´p 3 w brzmieniu:

„9.II.3
Komisja do spraw pozwoleƒ

Zaleca si´ powo∏ywanie krajowych komisji do
spraw pozwoleƒ, sk∏adajàcych si´ z przedstawicieli
w∏aÊciwych w∏adz, stowarzyszeƒ krajowych i zaintere-
sowanych organizacji.”

”1. Any proposed amendment to Annexes 1, 2, 3, 4,
5, 6, 7, 8 and 9 ...”.

Annex 6, explanatory note 0.38.2

To be deleted.

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-1

Add a new explanatory note to annex 8, article 13,
paragraph 1 to read as follows:

”8.13.1-1 Financial arrangements

Following an initial period of two years, the Con-
tracting Parties to the Convention envisaged the
operation of the TIR Executive Board and the TIR
secretariat to be financed through the Regular
Budget of the United Nations. This does not prec-
lude a prolongation of the initial financing arrange-
ment should financing from the United Nations or
alternative sources not be forthcoming.”

Annex 6, new explanatory note 8.13.1-2

Add a second explanatory note to annex 8, arti-
cle 13, paragraph 1 to read as follows:

”8.13.1-2 Operation of the TIR Executive Board

The work of the members of the TIR Executive Bo-
ard will be financed by their respective Governments.”

Annex 6, new explanatory note 9.I.1 (a)

Add a new explanatory note to new Annex 9, 
Part I, paragraph 1 (a) to read as follows:

”9.I.1 (a) 
Established association

The provisions in annex 9, Part I, paragraph 1 (a)
cover organizations involved in the international trade
of goods, including chambers of commerce.”

Annex 6, new explanatory note 9.II.3

Add a new explanatory note to new Annex 9, 
Part II, paragraph 3 to read as follows:

”9.II.3 
Authorization committee

It is recommended to establish national authoriza-
tion committees comprising representatives of the
competent authorities, national associations and other
organizations concerned.”
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Za∏àcznik 8

Tytu∏ za∏àcznika 8 otrzymuje brzmienie:

„SK¸AD, FUNKCJE I REGULAMIN WEWN¢TRZNY
KOMITETU ADMINISTRACYJNEGO I RADY

WYKONAWCZEJ TIR”

W za∏àczniku 8 przed artyku∏em 1 dodaje si´ nowy
podtytu∏ w brzmieniu:

„SK¸AD, FUNKCJE I REGULAMIN WEWN¢TRZNY
KOMITETU ADMINISTRACYJNEGO”

Za∏àcznik 8, nowy art. 1 bis

Dodaje si´ nowy artyku∏ 1 bis w brzmieniu:

„Artyku∏ 1 bis

1. Komitet b´dzie rozpatrywaç ka˝dà zapropono-
wanà zmian´ do konwencji, zgodnie z przepisami arty-
ku∏u 59 ust´py 1 i 2.

2. Komitet b´dzie nadzorowaç stosowanie niniej-
szej konwencji oraz badaç zgodnoÊç zastosowanych
Êrodków podejmowanych przez Umawiajàce si´ Stro-
ny, stowarzyszenia i organizacje mi´dzynarodowe
z postanowieniami konwencji.

3. Komitet, za poÊrednictwem Rady Wykonawczej
TIR, b´dzie nadzorowaç i udzielaç wsparcia w zakresie
stosowania przepisów konwencji na szczeblu krajo-
wym i mi´dzynarodowym.”

W za∏àczniku 8 przed nowym artyku∏em 9 dodaje
si´ nowy podtytu∏ w brzmieniu:

„SK¸AD, FUNKCJE I REGULAMIN WEWN¢TRZNY
RADY WYKONAWCZEJ TIR”

Za∏àcznik 8, nowe artyku∏y 9 do 13

W za∏àczniku 8 dodaje si´ nowe artyku∏y:

„Artyku∏ 9

1. Rada Wykonawcza TIR, powo∏ana przez Komitet
Administracyjny w myÊl artyku∏u 58 ter, sk∏ada si´
z dziewi´ciu cz∏onków, z których ka˝dy jest przedstawi-
cielem innego kraju Umawiajàcej si´ Strony. Sekretarz
TIR b´dzie uczestniczy∏ w posiedzeniach Rady.

2. Cz∏onkowie Rady Wykonawczej TIR sà wybiera-
ni przez Komitet Administracyjny wi´kszoÊcià g∏osów
cz∏onków obecnych i g∏osujàcych. Ka˝dy cz∏onek Rady
Wykonawczej TIR sprawuje swojà funkcj´ przez okres
2 lat. Cz∏onkowie Rady mogà byç wybierani powtór-
nie. Zakres kompetencji Rady Wykonawczej TIR okre-
Êla Komitet Administracyjny.

Annex 8

Modify the heading of Annex 8 to read as follows:

”COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES OF
PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE

AND THE TIR EXECUTIVE BOARD”

Add a new sub-heading before Annex 8, article 1 to
read as follows:

”COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES OF
PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE

COMMITTEE”

Annex 8, new article 1 bis

Add the following new article 1 bis:

”Annex 8, article 1 bis

1. The Committee shall consider any proposed
amendment to the Convention in accordance with ar-
ticle 59, paragraphs 1 and 2.

2. The Committee shall monitor the application of
the Convention and shall examine any measure taken
by Contracting Parties, associations and international
organizations under the Convention and their confor-
mity therewith.

3. The Committee, through the TIR Executive Bo-
ard, shall supervise and provide support in the appli-
cation of the Convention at the national and internatio-
nal levels.”

Add a new sub-heading before annex 8, new artic-
le 9 to read as follows:

”COMPOSITION, FUNCTIONS AND RULES OF
PROCEDURE OF THE TIR EXECUTIVE BOARD”

Annex 8, new articles 9 to 13

Add the following new articles to annex 8:

”Article 9

1. The TIR Executive Board established by the
Administrative Committee in accordance with artic-
le 58 ter, shall be composed of nine members, each
from different Contracting Parties to the Conven-
tion. The TIR Secretary will attend the sessions of
the Board.

2. The members of the TIR Executive Board shall
be elected by the Administrative Committee by a ma-
jority of those present and voting. The term of office of
each member of the TIR Executive Board shall be two
years. The members of the TIR Executive Board may
be re-elected. The Terms of Reference for the TIR Exe-
cutive Board shall be established by the Administrati-
ve Committee.
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Artyku∏ 10

Rada Wykonawcza TIR:

(a) sprawuje nadzór nad stosowaniem konwencji,
w tym nad funkcjonowaniem systemu gwarancyj-
nego, oraz pe∏ni funkcje okreÊlone przez Komitet
Administracyjny;

(b) sprawuje nadzór nad scentralizowanym syste-
mem drukowania i dystrybucji karnetów TIR po-
mi´dzy stowarzyszeniami, który to system mo˝e
byç realizowany przez organizacj´ mi´dzynarodo-
wà, o której mowa w artykule 6;

(c) koordynuje i wspiera wymian´ danych o charakte-
rze rozpoznawczym i innych informacji pomi´dzy
w∏aÊciwymi w∏adzami Umawiajàcych si´ Stron;

(d) koordynuje i wspiera wymian´ informacji pomi´-
dzy w∏aÊciwymi w∏adzami Umawiajàcych si´
Stron, stowarzyszeniami i organizacjami mi´dzy-
narodowymi;

(e) pomaga w rozstrzyganiu sporów pomi´dzy Uma-
wiajàcymi si´ Stronami, stowarzyszeniami, towa-
rzystwami ubezpieczeniowymi i organizacjami
mi´dzynarodowymi, nie naruszajàc przepisów ar-
tyku∏u 57 o rozstrzyganiu sporów;

(f)  wspiera szkolenie pracowników w∏adz celnych
i pracowników innych zainteresowanych stron za-
anga˝owanych w procedur´ TIR;

(g) prowadzi centralnà baz´ danych, otrzymywanych
od mi´dzynarodowych organizacji, o których mo-
wa w artykule 6, i przekazywanych do Umawiajà-
cych si´ Stron; dane te dotyczà wszelkich zasad
i procedur zwiàzanych z wydawaniem karnetów
TIR przez stowarzyszenia, które spe∏niajà minimal-
ne warunki i wymogi, okreÊlone w za∏àczniku 9;

(h) nadzoruje cen´ karnetów TIR.

Artyku∏ 11

1. Posiedzenie Rady Wykonawczej TIR zwo∏ywane
jest przez Sekretarza TIR na wniosek Komitetu Admini-
stracyjnego lub przynajmniej trzech cz∏onków Rady.

2. Rada b´dzie dà˝yç do podejmowania jedno-
myÊlnych uchwa∏. Je˝eli nie b´dzie mo˝liwe podj´cie
jednomyÊlnych uchwa∏, b´dà one poddawane pod
g∏osowanie i podejmowane wi´kszoÊcià g∏osów cz∏on-
ków obecnych i g∏osujàcych. Do przyj´cia uchwa∏ nie-
zb´dna jest obecnoÊç co najmniej pi´ciu cz∏onków Ra-
dy. Sekretarz TIR nie ma prawa g∏osu przy podejmo-
waniu uchwa∏.

3. Rada wybiera przewodniczàcego i uchwala do-
datkowy regulamin wewn´trzny.

4. Co najmniej raz do roku lub na ˝àdanie Komite-
tu Administracyjnego Rada sk∏ada sprawozdanie ze
swojej dzia∏alnoÊci, ∏àcznie z zatwierdzonymi rachun-
kami. Rad´ reprezentuje przed Komitetem Administra-

Article 10

The TIR Executive Board shall:

(a) supervise the application of the Convention, inclu-
ding the operation of the guarantee system, and
fulfil the functions entrusted to it by the Admini-
strative Committee;

(b) supervise the centralized printing and distribution
to the associations of TIR Carnets which may be
performed by an agreed international organization
as referred to in article 6;

(c) coordinate and foster the exchange of intelligence
and other information among competent authori-
ties of Contracting Parties;

(d) coordinate and foster the exchange of information
between competent authorities of Contracting Par-
ties, associations and international organizations;

(e) facilitate the settlement of disputes between Con-
tracting Parties, associations, insurance compa-
nies and international organizations without preju-
dice to article 57 on the settlement of disputes;

(f) support the training of personnel of Customs au-
thorities and other interested parties concerned
with the TIR procedure;

(g) maintain a central record for the dissemination to
Contracting Parties of information to be provided
by the international organizations as referred to in
article 6, on all rules and procedures prescribed for
the issue of TIR Carnets by associations, as far as
they relate to the minimum conditions and requ-
irements laid down in annex 9;

(h) monitor the price of TIR Carnets.

Article 11

1. A session of the Board shall be convened by the
TIR Secretary at the request of the Administrative
Committee or by at least three members of the Board.

2. The Board shall strive to take decisions by con-
sensus. If no consensus can be reached, decisions
shall be put to vote and shall be taken by a majority of
those present and voting. A quorum of five members
is required for the purposes of taking decisions. The
TIR Secretary shall have no vote.

3. The Board shall elect a Chairman and shall ad-
opt any additional rules of procedure.

4. The Board shall report on its activities, including
the submission of audited accounts, to the Administra-
tive Committee at least once a year or at the request of
the Administrative Committee. The Board will be re-
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cyjnym przewodniczàcy.

5. Rada rozpatruje wszelkie informacje i zapytania
przedstawione jej przez Komitet Administracyjny,
Umawiajàce si´ Strony, Sekretarza TIR, krajowe sto-
warzyszenia i organizacje mi´dzynarodowe, o których
mowa w artykule 6. Organizacje mi´dzynarodowe ma-
jà prawo uczestniczenia w posiedzeniach Rady Wyko-
nawczej TIR w roli obserwatorów, o ile przewodniczà-
cy nie zadecyduje inaczej. Je˝eli zachodzi taka potrze-
ba, jakakolwiek inna organizacja na zaproszenie prze-
wodniczàcego mo˝e uczestniczyç w posiedzeniach Ra-
dy w roli obserwatora.

Artyku∏ 12

Sekretarz TIR jest cz∏onkiem sekretariatu Europej-
skiej Komisji Gospodarczej Organizacji Narodów Zjed-
noczonych i wykonuje uchwa∏y Rady Wykonawczej
TIR zgodnie z jej regulaminem wewn´trznym. Sekre-
tarz TIR wykonuje swoje zadania przy pomocy sekreta-
riatu TIR, którego liczebnoÊç okreÊla Komitet Admini-
stracyjny.

Artyku∏ 13

1. Do czasu uzyskania alternatywnych êróde∏
finansowania dzia∏alnoÊç Rady Wykonawczej TIR i se-
kretariatu TIR finansowana b´dzie z op∏aty od ka˝dego
karnetu TIR, rozprowadzonego przez organizacj´ mi´-
dzynarodowà, o której mowa w artykule 6.

2. WysokoÊç op∏aty oraz sposób jej poboru okreÊli
Komitet Administracyjny po przeprowadzeniu konsul-
tacji z organizacjà mi´dzynarodowà, o której mowa
w artykule 6. Wszelkie proponowane zmiany dotyczà-
ce op∏aty powinny zostaç zatwierdzone przez Komitet
Administracyjny.”

Nowy za∏àcznik 9

Dodaje si´ nowy za∏àcznik 9 do konwencji
w brzmieniu:

„Za∏àcznik 9

PRAWO DO KORZYSTANIA Z PROCEDURY TIR

Cz´Êç I

Upowa˝nienie stowarzyszeƒ do wydawania karne-
tów TIR

Minimalne warunki i wymogi

1. Minimalne warunki i wymogi, które musi spe∏-
niaç stowarzyszenie dla uzyskania od Umawiajàcych
si´ Stron pozwolenia na wydawanie karnetów TIR oraz
wyst´powania w charakterze por´czyciela, o którym
mowa w artykule 6, sà nast´pujàce:

a) udowodnione funkcjonowanie co najmniej od roku
w charakterze stowarzyszenia reprezentujàcego
interesy sektora transportowego;

presented in the Administrative Committee by its Cha-
irman.

5. The Board shall consider any information and
queries transmitted to it by the Administrative Com-
mittee, Contracting Parties, the TIR Secretary, national
associations and international organizations referred
to in article 6 of the Convention. These international
organizations shall have the right to attend the ses-
sions of the TIR Executive Board as observers unless
its Chairman decides otherwise. If necessary, any
other organization may attend the sessions of the Bo-
ard as observer at the invitation of the Chairman.

Article 12

The TIR Secretary shall be a member of the secre-
tariat of the United Nations Economic Commission for
Europe and shall execute the decisions of the TIR Exe-
cutive Board within the Terms of Reference of the Bo-
ard. The TIR Secretary will be assisted by a TIR secre-
tariat, the size of which shall be determined by the Ad-
ministrative Committee.

Article 13

1. The operation of the TIR Executive Board and the
TIR Secretariat shall be financed, until such time as al-
ternative sources of funding are obtained, through
a levy on each TIR Carnet distributed by the internatio-
nal organization as referred to in article 6.

2. The amount of the levy and the procedure for its
collection shall be determined by the Administrative
Committee following consultations with the interna-
tional organization as referred to in article 6. Any pro-
posed changes to the levy shall be authorized by the
Administrative Committee.”

New Annex 9

Add the following new annex 9 to the Convention:

”Annex 9

ACCESS TO THE TIR PROCEDURE

Part I

Authorization for associations to issue TIR Carnets

Minimum condit ions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to
be complied with by associations in order to be autho-
rized by Contracting Parties to issue TIR Carnets and
act as guarantor in accordance with article 6 of the 
Convention are:

(a) Proven existence for at least one year as an esta-
blished association representing the interests of
the transport sector.
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(b) posiadanie udowodnionej stabilnej sytuacji finan-
sowej i organizacyjnej, umo˝liwiajàcej wype∏nia-
nie obowiàzków na∏o˝onych przez konwencj´;

(c) posiadanie przez pracowników udowodnionej
wiedzy dotyczàcej prawid∏owego stosowania po-
stanowieƒ konwencji;

(d) brak powa˝nego lub powtórnego naruszenia prze-
pisów celnych lub podatkowych;

(e) zawarcie pisemnej umowy lub sporzàdzenie inne-
go dokumentu prawnego pomi´dzy stowarzysze-
niem a w∏aÊciwymi w∏adzami Umawiajàcej si´
Strony, w której ma ono swojà siedzib´. PoÊwiad-
czonà kopi´ pisemnej umowy lub innego
dokumentu prawnego wraz z, jeÊli to konieczne,
uwierzytelnionym t∏umaczeniem na j´zyk angiel-
ski, francuski lub rosyjski nale˝y z∏o˝yç w Radzie
Wykonawczej TIR. Rada powinna byç niezw∏ocz-
nie powiadomiona o wszelkich zmianach w pi-
semnej umowie lub innym dokumencie prawnym;

(f) zapewnienie w pisemnej umowie lub innym
dokumencie prawnym, o którym mowa w punkcie
(e), i˝ stowarzyszenie:

(i) b´dzie wywiàzywaç si´ z zobowiàzaƒ okreÊlo-
nych w artykule 8 konwencji;

(ii) b´dzie akceptowaç maksymalnà kwot´ rosz-
czenia, przypadajàcego od ka˝dego karnetu
TIR, okreÊlonà przez Umawiajàcà si´ Stron´,
która mo˝e byç wymagana od stowarzyszenia,
zgodnie z artyku∏em 8 ust´p 3 konwencji;

(iii) b´dzie kontrolowaç stale, a w szczególnoÊci
przed wystàpieniem o pozwolenie na korzysta-
nie przez osoby z procedury TIR, spe∏nianie
przez te osoby minimalnych warunków i wy-
mogów, o których mowa w cz´Êci II niniejsze-
go za∏àcznika;

(iv) b´dzie por´czaç za wszelkie zobowiàzania po-
wsta∏e w kraju, w którym ma swojà siedzib´,
w zwiàzku z operacjami dokonywanymi na
podstawie karnetów TIR, wydanych przez nie
lub przez zagraniczne stowarzyszenia nale˝àce
do tej samej organizacji mi´dzynarodowej, do
której ono samo nale˝y;

(v) b´dzie wype∏niaç wszelkie swoje zobowiàza-
nia, zgodnie z ˝àdaniem w∏aÊciwych w∏adz
Umawiajàcej si´ Strony, na której terytorium
ma swojà siedzib´, wspólnie z towarzystwem
ubezpieczeniowym, funduszem/konsorcjum
ubezpieczeniowym lub instytucjà finansowà.
Umowy ubezpieczenia lub gwarancji finanso-
wej muszà pokrywaç ca∏oÊç zobowiàzaƒ po-
wsta∏ych w zwiàzku z operacjami dokonywany-
mi na podstawie karnetów TIR, wydanych przez
stowarzyszenie lub przez zagraniczne stowa-
rzyszenia nale˝àce do tej samej organizacji
mi´dzynarodowej, do której ono samo nale˝y.

Termin powiadomienia o wygaÊni´ciu umowy
ubezpieczenia lub gwarancji finansowej nie
mo˝e byç krótszy ni˝ termin powiadomienia

(b) Proof of sound financial standing and organizatio-
nal capabilities enabling it to fulfil its obligations
under the Convention.

(c) Proven knowledge of its staff in the proper appli-
cation of the Convention.

(d) Absence of serious or repeated offences against
Customs or tax legislation.

(e) Establishment of a written agreement or any other
legal instrument between the association and the
competent authorities of the Contracting Party in
which it is established. A certified copy of the writ-
ten agreement or any other legal instrument toge-
ther, if necessary, with a certified translation into
English, French or Russian, shall be deposited with
the TIR Executive Board. Any changes to the writ-
ten agreement or any other legal instrument shall
be immediately brought to the attention of the TIR
Executive Board.

(f) An undertaking in the written agreement or any
other legal instrument under (e), that the associa-
tion:

(i) shall comply with the obligations laid down in
article 9 of the Convention;

(ii) shall accept the maximum sum per TIR Carnet
determined by the Contracting Party which
may be claimed from the association in accor-
dance with article 8, paragraph 3 of the 
Convention;

(iii) shall verify continuously and, in particular, be-
fore requesting authorization for access of per-
sons to the TIR procedure, the fulfilment of the
minimum conditions and requirements by
such persons as laid down in Part II of this an-
nex;

(iv) shall provide its guarantee for all liabilities in-
curred in the country in which it is established
in connection with operations under cover of
TIR Carnets issued by itself and by foreign as-
sociations affiliated to the same international
organization as that to which it is itself affilia-
ted;

(v) shall cover its liabilities to the satisfaction of
the competent authorities of the Contracting
Parties in which it is established with an insu-
rance company, pool of insurers or financial in-
stitution. The insurance or financial guarantee
contract(s) shall cover the totality of its liabili-
ties in connection with operations under cover
of TIR Carnets issued by itself and by foreign
associations affiliated to the same internatio-
nal organization as that to which it is itself affi-
liated.

The time to give notice for the termination of
the insurance or financial guarantee con-
tract(s) shall be not less than the time to give
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o wygaÊni´ciu pisemnej umowy lub innego
dokumentu prawnego, o których mowa
w punkcie (e). PoÊwiadczonà kopi´ umowy
ubezpieczenia lub gwarancji finansowej oraz
wszelkie jej póêniejsze zmiany nale˝y z∏o˝yç
w Radzie Wykonawczej TIR wraz z, jeÊli to ko-
nieczne, uwierzytelnionym t∏umaczeniem na
j´zyk angielski, francuski lub rosyjski;

(vi) umo˝liwi w∏aÊciwym w∏adzom kontrol´
wszelkich posiadanych akt i dokumentów fi-
nansowych, zwiàzanych z zarzàdzaniem pro-
cedurà TIR;

(vii) zaakceptuje procedur´ rozstrzygania sporów
wynik∏ych z niew∏aÊciwego lub przest´pcze-
go wykorzystania karnetów TIR;

(viii) zgodzi si´, i˝ powa˝ne lub powtarzajàce si´
nieprzestrzeganie minimalnych warunków
i wymogów doprowadzi do cofni´cia upo-
wa˝nienia do wydawania karnetów TIR;

(ix) b´dzie stosowaç si´ ÊciÊle do decyzji wyda-
nych przez w∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcej si´
Strony, na której terytorium ma swojà siedzi-
b´, dotyczàcych pozbawienia osób prawa,
o którym mowa w artykule 38 konwencji i cz´-
Êci II niniejszego za∏àcznika;

(x) zgodzi si´ ÊciÊle wprowadzaç wszystkie
uchwa∏y przyj´te przez Komitet Administra-
cyjny i Rad´ Wykonawczà TIR w stopniu, w ja-
kim zosta∏y one zaakceptowane przez w∏aÊci-
we w∏adze Umawiajàcej si´ Strony, na której
terytorium ma swojà siedzib´.

2. Umawiajàce si´ Strony, na których terytorium
stowarzyszenie ma swojà siedzib´, cofnà upowa˝nie-
nie do wydawania karnetów TIR w wypadku powa˝ne-
go lub powtórnego nieprzestrzegania minimalnych
warunków i wymogów.

3. Upowa˝nienie stowarzyszenia, wydane na pod-
stawie warunków okreÊlonych powy˝ej, nie narusza
odpowiedzialnoÊci i zobowiàzaƒ stowarzyszenia, wy-
nikajàcych z konwencji.

4. Minimalne warunki okreÊlone powy˝ej nie naru-
szajà dodatkowych warunków i wymogów, które Uma-
wiajàce si´ Strony mogà ustanowiç.

Cz´Êç II

Pozwolenie dla osób fizycznych i prawnych na korzy-
stanie z karnetów TIR

Minimalne warunki i wymogi

1. Minimalne warunki i wymogi, które muszà spe∏-
niaç osoby ubiegajàce si´ o uzyskanie pozwolenia na
korzystanie z procedury TIR, sà nast´pujàce:

(a) udowodnione doÊwiadczenie lub przynajmniej
mo˝liwoÊç wykonywania regularnych przewozów
mi´dzynarodowych (posiadanie zezwolenia na
prowadzenie przewozów mi´dzynarodowych,
itp.);

notice for the termination of the written agre-
ement or any other legal instrument under (e).
A certified copy of the insurance or financial
guarantee contract(s) as well as all subsequent
modifications thereto shall be deposited with
the TIR Executive Board, including a certified
translation, if necessary, into English, French
or Russian;

(vi) shall allow the competent authorities to veri-
fy all records and accounts kept relating to the
administration of the TIR procedure;

(vii) shall accept a procedure for settling efficiently
disputes arising from the improper or fraudu-
lent use of TIR Carnets;

(viii) shall agree that any serious or repeated non-
-compliance with the present minimum condi-
tions and requirements shall lead to the autho-
rization to issue TIR Carnets being revoked;

(ix) shall comply strictly with the decisions of the
competent authorities of the Contracting Par-
ty in which it is established concerning the
exclusion of persons in line with article 38 of
the Convention and Part II of this annex;

(x) shall agree to implement faithfully all deci-
sions adopted by the Administrative Commit-
tee and the TIR Executive Board in as much as
the competent authorities of Contracting Par-
ties in which the association is established
have accepted them.

2. Contracting Parties in which the association is
established shall revoke the authorization to issue TIR
Carnets in case of serious or repeated non-complian-
ce with these minimum conditions and requirements.

3. Authorization of an association under the terms
set out above shall be without prejudice to that asso-
ciation‘s responsibilities and liabilities under the 
Convention.

4. The minimum conditions and requirements laid
down below are without prejudice to additional condi-
tions and requirements Contracting Parties may wish
to prescribe.

Part II

Authorization for natural and legal persons to utilize
TIR Carnets

Minimum condit ions and requirements

1. The minimum conditions and requirements to
be complied with by persons wishing to have access
to the TIR procedure are:

(a) Proven experience or, at least, capability to enga-
ge in regular international transport (holder of a li-
cence for carrying out international transport,
etc.);
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(b) stabilna sytuacja finansowa;

(c) udowodniona wiedza dotyczàca stosowania
postanowieƒ konwencji TIR;

(d) brak jakichkolwiek powa˝nych lub powtórnych
naruszeƒ przepisów celnych lub podatkowych;

(e) z∏o˝enie pisemnego zobowiàzania wobec stowa-
rzyszenia, ˝e osoba b´dzie:

(i) stosowaç si´ do wszystkich formalnoÊci cel-
nych okreÊlonych przez przepisy konwencji
w urz´dach celnych wyjÊciowych, przejÊcio-
wych i docelowych;

(ii) uiszczaç nale˝ne kwoty, o których mowa w ar-
tykule 8 ust´py 1 i 2 konwencji, na ˝àdanie w∏a-
Êciwych w∏adz zgodnie z artyku∏em 8 ust´p 7
konwencji;

(iii) umo˝liwiaç stowarzyszeniom, o ile zezwalajà
na to przepisy krajowe, sprawdzanie informa-
cji dotyczàcych spe∏niania powy˝ej okreÊlo-
nych minimalnych warunków i wymogów.

2. Dodatkowe, bardziej restrykcyjne warunki i wy-
mogi dla uzyskania pozwolenia na korzystanie z proce-
dury TIR mogà byç ustanowione przez w∏aÊciwe w∏a-
dze Umawiajàcych si´ Stron i przez same stowarzysze-
nia, chyba ˝e w∏aÊciwe w∏adze postanowià inaczej.

Procedura

3. Umawiajàce si´ Strony okreÊlà, zgodnie z ich
krajowymi przepisami, post´powanie, które powinno
byç przeprowadzone w celu uzyskania pozwolenia na
korzystanie z procedury TIR, na podstawie minimal-
nych warunków i wymogów, o których mowa w ust´-
pach 1 i 2.

4. W∏aÊciwe w∏adze przekazujà Radzie Wykonaw-
czej TIR, w terminie 1 tygodnia od daty udzielenia po-
zwolenia lub cofni´cia pozwolenia na korzystanie
z karnetów TIR, dane ka˝dej osoby zgodnie z za∏àczo-
nym wzorem.

5. Stowarzyszenie przekazuje corocznie uaktual-
niony wed∏ug stanu na dzieƒ 31 grudnia wykaz osób,
które uzyska∏y pozwolenie, jak równie˝ osób, którym
cofni´to pozwolenie. Wykaz ten powinien byç przes∏a-
ny w∏aÊciwym w∏adzom w terminie 1 tygodnia po 31
grudnia. W∏aÊciwe w∏adze przesy∏ajà kopi´ Radzie Wy-
konawczej TIR.

6. Uzyskanie pozwolenia na korzystanie z procedu-
ry TIR nie stanowi prawa do otrzymania karnetów TIR
od stowarzyszenia.

7. Udzielenie osobie pozwolenia na korzystanie
z karnetów TIR, wydanego na podstawie minimalnych
warunków i wymogów okreÊlonych powy˝ej, nie naru-
sza odpowiedzialnoÊci i zobowiàzaƒ osoby, wynikajà-
cych z konwencji.

(b) Sound financial standing;

(c) Proven knowledge in the application of the TIR 
Convention;

(d) Absence of serious or repeated offences against
Customs or tax legislation;

(e) An undertaking in a written declaration of commit-
ment to the association that the person:

(i) will comply with all Customs formalities requ-
ired under the Convention at the Customs offi-
ces of departure, en route and of destination;

(ii) will pay the sums due, mentioned in article 8,
paragraphs 1 and 2 of the Convention, if requ-
ested to do so by the competent authorities in
line with article 8, paragraph 7 of the Conven-
tion;

(iii) will, as far as national legislation permits, al-
low associations to verify information on the
above minimum conditions and requirements.

2. Additional and more restrictive conditions and
requirements for access to the TIR procedure may be
introduced by the competent authorities of Contrac-
ting Parties and by the associations themselves unless
the competent authorities decide otherwise.

Procedure

3. Contracting Parties will decide, in line with natio-
nal legislation, the procedures to be followed for ac-
cess to the TIR procedure on the basis of the minimum
conditions and requirements set forth in paragraphs 1
and 2.

4. The competent authorities shall transmit within
one week from the date of authorization or withdrawal
of authorization to use TIR Carnets, the particulars of
each person to the TIR Executive Board in conformity
with the specimen authorization attached (MAF).

5. The association shall transmit annually an upda-
ted list as per 31 December of all authorized persons
as well as of persons whose authorization has been wi-
thdrawn. This list shall be transmitted one week follo-
wing the 31 December to the competent authorities.
The competent authorities shall forward a copy there-
of to the TIR Executive Board.

6. The authorization for access to the TIR procedu-
re does not constitute in itself a right to obtain TIR Car-
nets from the associations.

7. Authorization of a person to utilize TIR Carnets
under the minimum conditions and requirements set
out above, shall be without prejudice to that per-
son’s responsibilities and liabilities under the Conven-
tion.
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WZÓR WYKAZU POZWOLE¡

Paƒstwo: ........................
Nazwa stowarzyszenia por´czajàcego: ..........................
W∏aÊciwa w∏adza: ...........................................................

MODEL AUTHORIZATION FORM (MAF)

Country: ........................
Name of association: ......................................................
Competent authority: ......................................................

Wype∏niajà krajowe stowarzyszenia por´czajàce i/lub w∏aÊciwe w∏adze

Nu-
mer
iden-
tyfi-
ka-
cyj-
ny

Imi´
i nazwi-

sko
osoby
lub na-

zwa
przed-

si´bior-
stwa

Adres

Punkt
kontak-
towy

(nr tel.,
faks i nr
poczty
elektro-
nicznej)

Numer
rejestru
dzia∏al-
noÊci

gospo-
darczej
lub nu-
mer ze-
zwole-

nia itp.*

Wcze-
Êniejsze
cofni´-
cie po-
zwole-
nia**

Data
udziele-
nia po-
zwole-
nia**

Data
cofni´-
cia po-
zwole-
nia**

Pie-
cz´ç,

podpis

* je˝eli istnieje;
** je˝eli dotyczy.

W odniesieniu do ka˝dej osoby, dla której o pozwo-
lenie wyst´puje uznane stowarzyszenie, w∏aÊciwym
w∏adzom powinny byç dostarczone co najmniej nast´-
pujàce informacje:
— indywidualny numer identyfikacyjny przydzielony

osobie przez stowarzyszenie por´czajàce (we
wspó∏pracy z mi´dzynarodowà organizacjà, w któ-
rej jest stowarzyszone);

— imi´ i nazwisko osoby lub nazwa przedsi´biorstwa
oraz adres (w wypadku spó∏ek równie˝ nazwiska
osób kierujàcych ich dzia∏alnoÊcià);

— punkt kontaktowy (osoba fizyczna upowa˝niona do
udzielania informacji dotyczàcych operacji TIR
w∏adzom celnym i stowarzyszeniom — pe∏ny nu-
mer telefonu, faksu i poczty elektronicznej);

— numer rejestru dzia∏alnoÊci gospodarczej lub numer
zezwolenia na wykonywanie mi´dzynarodowego
transportu drogowego lub inny (je˝eli istnieje);

— (je˝eli dotyczy) wczeÊniejsze cofni´cie pozwolenia
(data, okres i rodzaj cofni´cia pozwolenia)”.

To be completed by national associations and/or competent authorities

Il).
num-
ber

Name
of per-
son(s)/
enter-
prise

Busi-
ness

address

Contact
point

and ac-
cess

number
(Tel.,

fax and 
E-mail
num-
ber)

Busi-
ness re-
gistra-
tion or
licence
num-
ber,
etc.*

Earlier
with-

drawal
of au-

thoriza-
tion**

Date  of
authori-

za-
tion**

Date of
with-

drawal
of au-

thoriza-
tion**

Stamp,
signa-
ture

...

...

...

...

...

* if available.
** if appropriate.

For each person for which a request for authoriza-
tion is transmitted by the approved association, the
following information shall, at least, be provided to the
competent authorities:
— Individual and unique identification (ID) number

assigned to the person by the guaranteeing asso-
ciation (in cooperation with the international orga-
nization to which it is affiliated);

— Name(s) and address(es) of the person(s) or enter-
prise (in case of a business association, also the
names of responsible managers);

— Contact point (natural person authorized to provi-
de information on the TIR operation to Customs
authorities and associations) with complete tele-
phone, fax and E-mail numbers);

— Commercial registration No. or international trans-
port licence No. or other (if available);

— (if applicable) Earlier withdrawal of authorization,
including dates, length and nature of withdrawal
of authorization”.

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szymi zmianami, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏y one uznane za s∏uszne zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nich zawartych,
— sà przyj´te, ratyfikowane i potwierdzone,
— b´dà niezmiennie zachowywane.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 8 paêdziernika 1999 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek


